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panourgeuvomai être astucieux  hapax

1Sm  23:22 d/[%  Wnyki¢h;  an:»AWkl]

µv…≠   Wha…`r:  ymià   /l+g“r"  hy<∞h]Tiâ   rv≤¢a}  /Ÿm/qm]Ata,  WŸar“W  W[•d“W

.aWhê  µrI ¡[ ]y" µ/rì[ ;  yl'+ae  rmæ¢a;  yKiº

1Sm 23:22 poreuvqhte dh; kai; eJtoimavsate e[ti

kai; gnw'te to;n tovpon aujtou',

  ou| e[stai oJ pou;" aujtou',

ejn tavcei ejkei' ou| ei[pate,

mhvpote panourgeuvshtai:

1Sm. 23:21 Et Shâ’ül a dit (aux Ziphéens) :
Bénis soyez-vous de par YHVH pour m’avoir épargné [avoir peiné pour moi] !

1Sm. 23:22 Allez, je vous en prie,
assurez vous [≠ et préparez] encore

TM et sachez  et voyez le lieu où sera le pied de (David),
LXX ≠ [et sachez quel est son lieu, où sera son pied]

qui l'a vu là-bas [≠ promptement] ÷
car on m'a dit que lui est astucieux, (très) astucieux

LXX ≠ [là où vous avez dit, de peur qu'il n'agisse-avec-astuce].

katapanourgeuvomai agir-avec-astuce              hapax

Ps.    83:  4 .Úyn<êWpx]Al['  Wx%[}y:t]yIw“¤   d/s–  WmyrI∞[}y"  ÚM]['£Al[æâ

Ps 82:  4 ejpi; to;n laovn sou katepanourgeuvsanto gnwvmhn

kai; ejbouleuvsanto kata; tw'n aJgivwn sou:

Ps. 83:  4 Contre ton peuple,
ils (trament)-avec-astuce un (complot) secret ÷
et ils tiennent conseil contre tes protégés
[ils ont (tramé)-avec-astuce un dessein° ;
 et ils ont tenu conseil contre tes saints].


